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Meaning of ‘Na Karmana’ bestowed by Bhagavan
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— ‘L TeTTETD euTpab Hlenarad’; @MBrsbwm

...a devotee asked Bhagavan, “I find that whenever puja and the like is to be done, people bring all required
articles to Bhagavan for his blessings and Bhagavan blesses by touching them. Puja is karma. Almost simultaneously
the mantra “Na Karmana” is repeated whose meaning is that liberation is attained not by doing karma or by
raising a family or by wealth but only by thyaga i.e. renunciation. Is it not self-contradictory?” Bhagavan smiled
and said, “Yes. Yes. If they understand the real meaning of what they repeat they would not do all this. How
often is this mantra repeated here! Were people to find out the meaning and put it into practice, it would be
good. But who will do it? Some rituals are being performed for worshipping God. It is after all a good thing.
There is nothing lost in my touching the puja articles and so I do it. That is all.”

Another devotee requested Bhagavan to tell him the meaning of that Mantra. “Is that so?” said the Master.
“Some time back, a devotee made a similar request and I showed him the commentary written by Vidyaranya.
He said he could not understand it properly, and so I had to tell him the meaning. To avoid any such requests
in future, I wrote the meaning in Tamil. That was sometime in 1938. Later the people here put it in a frame and
hung it in the dining hall. See it and you will understand the meaning.”

— My life ar Sri Ramanasramam; Suri Nagamma
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‘D HIDIT (HIOP DDHNSD HIRV Hdnpges NsusFrssy)
1) 105 dnp iy
‘Na Karmana’ (Tamil and English Transliteration)
B sirwenrt B Lrpwn sACarear SunCasamearGs <ib @ $56-DTaTuT: |
uGrenr Brsb Hlablsbd @Sanmumd elli4rms-Ca3ss3 wgsCum eluopbdl 1

Ceugmhgeileeprar-eueailvudlgmigm:? evemurev-CursmssSwgw-vouTesSsievggeu: |
Cs LtranwGanGs g urrhsatGe LpTb@ srsLflpsupbd evrGe i

s3anyb efurubd urGuosuowy s wsHeaTL s Lrnwdtwens @3augh |
557m4 F3anyb &3s3arbd NGuuns-evsevLslen WE hsevs-gISLmellseuwb i

Cur Geugm3@ger aveur: LIGTTECsT CougmHCs & LiTdleinly2s: |
sevwl Lirém $l-aSarevw w: ugeven wGanuve: i

na karmana na prajaya dhanena tyagenaike amrtatva-manasuh |
parena nakarh nihitarh guhayarm vibhraja-detadyatayo visanti ||

vedantavijiidana-suniécitarthah sanyasa-yogadyataya-ssuddhasattvah |
te brahmaloke tu parantakale paramrtatparimucyanti sarve ||

dahram vipaparm parame'smabhiitarh yatpundarikam puramadhyasamstham!|
tatrapi dahram gaganam viSoka-stasmin yadantasta-dupasitavyam ||

yo vedadau svarah prokto vedante ca pratisthitah |
tasya prakrti-linasya yah parassa mahe$varah ||
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‘b eiweoIn (S101P wHMID W Tsde0 oTLPeNesusiisLy)
‘Na Karmana’ (Tamil and English Translation)

1. SbMmeSaUd STLSSTOID LsSrrdl (Greams)umid, sessSTabd el wiiuheugserm.
(Sleupdlerr) SwUMsSsTL  (DABSTPHSET) Sleom (Sigmar) L dearmart. eveuTsEsSSaO&EssTl
(adlmsw) Gesulled(mbg alCaaunmis eflermi @b @bs evsas (QBH MW Hl&Ers) wslser e dlearmer.

2. Coughsm samib lGsay @hrarssme 2 midll GummeparTbCsmmbd, Hurs (evbwmen) Guimsks
(LarCaummenn) semmed &&5 f smbrar WHser (Fnbsit) wre@mb Wrann Cors (euragnssny)sle
(Sifeprarnnm ), Caanbs srasHle epawrawuudailearmn wpwhmb 646U S ermer.

3. o Larhaled (HrwgdHule) sidupd Sjwepd urbblummetialdribL (pwr WgwsweasS aier
glerubdleoni@h perrantw eflaranheur aflarmi@wg Goal (47anwCo) aufluL Humg.

4. Geugmdlulgyd Ceugrpssdaiperarsmils Cardoliu(eigihd (Hurarssrd) Gy mslude
BHBIE@GaugILTD e (eveur)sHn@&L urarmyearGarmnCer LrGwaeurerT (LTl LITHETT)6umer.

— UTh L&elS eUFQTTID(FSLD, 9-9-1938

Deathlessness is not obtained through action or begetting offspring or wealth. Some attain that state through
renunciation.

The Sages (that have conquered the senses) attain that Sat which is more supreme than Heaven and shining
all alone in the Heart.

The adepts, who by renunciation and one-pointedness are pure in heart and have known the certainty of
Truth by the special knowledge proclaimed by Vedanta, get fully released in the Brahmaloka from the causal Maya
at the dissolution of the body.

That alone which shines as the tiny Akasa void of sorrow, in the lotus heart, the tiny seat of the spotless
Supreme in the (inner) core of the body is worthy of worship.

He alone is the Supreme Lord, who is beyond the Primal Word which is the beginning and end of the Veda
and in which merges the creative Cause.

— Talks with Sri Ramana Mabarshi, Talk 511
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